
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ennaga manasuku-nIlAmbari 
 
 In the kRti ‘ennaga manasuku rAni’ – rAga nIlAmbari (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja depicts how prahlAda despises his condition of not being in the service 
of the Lord.  
 
P ennaga manasuku rAni pannaga SAyi sogasu 
 pannuga kanukonani kannul(E)lE  
 1kannul(E)lE kaNTi 2minnul(E)lE 
 
C1 mOhamutO nIla vAri vAha kAntini kErina 
 SrI harini kaTTukonani dEham(E)lE 
 dEham(E)lE(y)I gEham(E)lE (ennaga) 
 
C2 sarasija malle tuLasi viruvAji pArijAtapu 
 virulacE pUjincani karamul(E)lE  
 karamul(E)lE(y)I kApuramul(E)lE (ennaga) 
 
C3  3mAlimitO tyAgarAjun(E)lina rAma mUrtini 
 lAlinci pogaDani nAlik(E)lE 
  4nAlik(E)lE sUtra mAlik(E)lE (ennaga) 
 
Gist  
 What for such eyes which could not behold nicely, the Lord reclining on 
the couch of SEsha, whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?   
 
 What for such a body which could not embrace passionately Lord SrI hari 
whose body puts to shame the splendour of dark-blue rain cloud? What for such a 
body and what for even this house?  
 
 What for such hands which could not worship the Lord with lotus, 
jasmine, double jasmine, pArijAta flowers and sacred tuLasi leaves? What for 
such hands and what for even this household?   
 



  What for such a tongue which could not extol fondly the Lord SrI rAma 
who has affectionately governed tyAgarAja? What for such a tongue and what for 
even this rosary?    
 
Word-by-word Meaning 
 
P What for (ElE) such eyes (kannulu) (kannulElE) which could not behold 
(kanukonani) nicely (pannuga),  
 the Lord reclining (SAyi) on the couch of SEsha – the snake (pannaga) – 
whose elegance (sogasu) could not be comprehended (manasuku rAni) even 
when pondered (ennaga)?  
 What for (ElE) such eyes (kannulu) (kannulElE) and what for (ElE) the 
sparkle (minnulu) (minnulElE) of such eyes (kaNTi)?   
 
C1 What for (ElE) such a body (dEhamu) (dEhamElE) which could not 
embrace (kaTTukonani) passionately (mOhamutO) Lord SrI hari (harini)  
 whose body puts to shame (kErina) the splendour (kAntini) of dark-blue 
(nIla) rain cloud – carrier (vAha) of water (vAri)?  
 What for (ElE) such a body (dEhamu) and what for (ElE) even this (I) 
(dEhamElEyI) house (gEhamu) (gEhamElE)?  
 What for such eyes which could not behold nicely the Lord reclining on 
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?   
 
C2 What for (ElE) such hands (karamulu) (karamulElE) which could not 
worship (pUjincani) the Lord with flowers (virulacE) like  
 lotus (sarasija), jasmine (malle), double jasmine (viruvAji), pArijAta 
(pArijAtapu) etc and sacred tuLasi leaves?  
 What for (ElE) such hands (karamulu) and what for (ElE) even this (I) 
(karamulElEyI) household (kApuramulu) (kApuramulElE)?   
 What for such eyes which could not behold nicely the Lord reclining on 
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?   
 
C3  What for (ElE) such a tongue (nAlika) (nAlikElE) which could not extol 
(pogaDani) fondly (lAlinci) the Lord (mUrtini) (literally embodiment) SrI rAma   
 who has affectionately (mAlimitO) governed (Elina) tyAgarAja 
(tyAgarAjunu) (tyAgarAjunElina)?  
 What for (ElE) such a tongue (nAlika) (nAlikElE) and what for (ElE)  
even this rosary (sUtra mAlika) (literally threaded rosary) (mAlikElE)?    
 What for such eyes which could not behold nicely the Lord reclining on 
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes?   
 
Notes – 
Variations – 
 3 – mAlimitO – mAlimini.  
 
References – 
 
Comments -   
 1 – kannulu – minnulu – eye and its sparkle – the implication is ‘ it is as 
good as one being blind’. 
 
 2 – minnulu – In all the books, this is how it is given. In telugu, this word 
means ‘sky’ or ‘heaven’ which does not fit in the context. However, considering 
the meaning taken thereof – ‘brightness’ or ‘sight’ - the appropriate word seems 



to be ‘minulu’ or ‘minukulu’. Looking from rhyme point of view ‘minnulu’ seems 
appropriate; probably, this is poetic liberty.  
 
 4 – nAlikElE – there is an interesting write-up on the subject of chanting 
of names of Lord which has a universal appeal. Please visit website –  
http://www.ruhanisatsangusa.org/simran.htm
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’.  

 Devanagari 

{É. BzÉMÉ ¨ÉxÉºÉÖEÖò ®úÉÊxÉ {ÉzÉMÉ ¶ÉÉÊªÉ ºÉÉäMÉºÉÖ  
    {ÉzÉÖMÉ EòxÉÖEòÉäxÉÊxÉ EòzÉÖ(™äô)™äô  
    EòzÉÖ(™äô)™äô EòÎh]õ Ê¨ÉzÉÖ(™äô)™äô 
SÉ1. ¨ÉÉä½þ¨ÉÖiÉÉä xÉÒ™ô ´ÉÉÊ®ú ´ÉÉ½þ EòÉÎxiÉÊxÉ EäòÊ®úxÉ  
    ¸ÉÒ ½þÊ®úÊxÉ Eò^ÙõEòÉäxÉÊxÉ näù½þ(¨Éä)™äô  
    näù½þ(¨Éä)™äô(ªÉÒ) MÉä½þ(¨Éä)™äô (B) 
SÉ2. ºÉ®úÊºÉVÉ ¨Éšäô iÉÖ³ýÊºÉ Ê´É¯û´ÉÉÊVÉ {ÉÉÊ®úVÉÉiÉ{ÉÖ  
    Ê´É¯û™ôSÉä {ÉÚÊVÉˆÉÊxÉ Eò®ú¨ÉÖ(™äô)™äô  
    Eò®ú¨ÉÖ(™äô)™äô(ªÉÒ) EòÉ{ÉÖ®ú¨ÉÖ(™äô)™äô (B)  
SÉ3. ¨ÉÉÊ™ôÊ¨ÉiÉÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ(xÉä)Ê™ôxÉ ®úÉ¨É ¨ÉÚÌiÉÊxÉ  
    ™ôÉÊ™ôÊˆÉ {ÉÉäMÉb÷ÊxÉ xÉÉÊ™ô(Eäò)™äô  
    xÉÉÊ™ô(Eäò)™äô ºÉÚjÉ ¨ÉÉÊ™ô(Eäò)™äô (B)  

 English with Special Characters 

pa. ennaga manasuku r¡ni pannaga ¿¡yi sogasu  
    pannuga kanukonani kannu(l®)l®  
    kannu(l®)l® ka¸¶i minnu(l®)l® 
ca1. m°hamut° n¢la v¡ri v¡ha k¡ntini k®rina  
    ¿r¢ harini ka¶¶ukonani d®ha(m®)l®  
    d®ha(m®)l®(y¢) g®ha(m®)l® (e) 
ca2. sarasija malle tu½asi viruv¡ji p¡rij¡tapu  
    virulac® p£jiμcani karamu(l®)l®  
    karamu(l®)l®(y¢) k¡puramu(l®)l® (e)  
ca3. m¡limit° ty¡gar¡ju(n®)lina r¡ma m£rtini  

http://www.ruhanisatsangusa.org/simran.htm


    l¡liμci poga·ani n¡li(k®)l®  
    n¡li(k®)l® s£tra m¡li(k®)l® (e)  

 Telugu 
xms. Fs©«sõgRi ª«sV©«sxqsVNRPV LS¬s xms©«sõgRi aSLiVV r~gRixqsV  

    xms©«sVõgRi NRP©«sVN]©«s¬s NRP©«sVõ(ÛÍÁ[)ÛÍÁ[  

    NRP©«sVõ(ÛÍÁ[)ÛÍÁ[ NRPßíÓá −sV©«sVõ(ÛÍÁ[)ÛÍÁ[ 

¿RÁ1. ®ªsWx¤¦¦¦ª«sVV»][ ¬dsÌÁ ªyLji ªyx¤¦¦¦ NS¬sò¬s ZNP[Lji©«s  

    $ x¤¦¦¦Lji¬s NRPÈíÁVN]©«s¬s ®μ¶[x¤¦¦¦(®ªs[V)ÛÍÁ[  

    ®μ¶[x¤¦¦¦(®ªs[V)ÛÍÁ[(LiVW) lgi[x¤¦¦¦(®ªs[V)ÛÍÁ[ (Fs) 

¿RÁ2. xqsLRizqsÇÁ ª«sVÛÍýÁ »R½VÎÏÁzqs −sLRiVªyÑÁ FyLjiÇØ»R½xmso  

    −sLRiVÌÁÂ¿Á[ xmspÑÁÄÁè¬s NRPLRiª«sVV(ÛÍÁ[)ÛÍÁ[  

    NRPLRiª«sVV(ÛÍÁ[)ÛÍÁ[(LiVW) NSxmsoLRiª«sVV(ÛÍÁ[)ÛÍÁ[ (Fs)  

¿RÁ3. ª«sWÖÁ−sV»][ »yùgRiLSÇÁÙ(®©s[)ÖÁ©«s LSª«sV ª«sVWLjiò¬s  

    ÍØÖÁÄÓÁè F~gRi²R¶¬s ©yÖÁ(ZNP[)ÛÍÁ[  

    ©yÖÁ(ZNP[)ÛÍÁ[ xqsWú»R½ ª«sWÖÁ(ZNP[)ÛÍÁ[ (Fs)  

 Tamil 
T. Gu]L3 U]^÷Ï Wô² Tu]L3 ^ô« ù^ôL3^÷  
   TuàL3 LàùLô]² Luà(úX)úX  
   Luà(úX)úX Li¥ ªuà(úX)úX 
N1. úUôaØúRô ¿X Yô¬ Yôa Lôk§² úL¬]  
    c a¬² LhÓùLô]² úR3a(úU)úX  
    úR3a(úU)úX(Â) úL3a(úU)úX (G) 
N2. ^W³_ UpùX Õ[³ ®ÚYô´ Tô¬_ôR×  
    ®ÚXúN é´gN² LWØ(úX)úX  
    LWØ(úX)úX(Â) Lô×WØ(úX)úX (G)  
N3. Uô−ªúRô jVôL3Wô_÷(ú])−] WôU êo§²  
    Xô−g£ ùTôL3P² Sô−(úL)úX  
    Sô−(úL)úX ^øjW Uô−(úL)úX (G) 

 
GiÔRtÏ U]§tùLhPôR, AWYûQúVô²u J«−û] 
SuÏ LiÓùLôs[ôR LiLù[RtúLô?  
LiLù[RtúLô? LiL°u J°ùVRtúLô? 

 
1. úTÚYûLÙPu, ¿X Ø¡−u ª°of£«û]l T¯dÏm  
  A¬«û], AûQjÕdùLôs[ôR úU²ùVRtúLô? 
  úU²ùVRtúLô? Cq®pXùURtúLô? 
 GiÔRtÏ U]§tùLhPôR AWYûQúVô²u J«−û] 



 SuÏ LiÓùLôs[ôR LiLù[RtúLô?  
 LiLù[RtúLô? LiL°u J°ùVRtúLô? 

 
2. RôUûW, Up−ûL, Õ[£, CÚYôh£, TY[Up− B¡V 
  UXoùLôÓ ùRôZôR LWeLù[RtúLô? 
  LWeLù[RtúLô? CdÏÓmTùURtúLô? 
 GiÔRtÏ U]§tùLhPôR AWYûQúVô²u J«−û] 
 SuÏ LiÓùLôs[ôR LiLù[RtúLô?  
 LiLù[RtúLô? LiL°u J°ùVRtúLô? 

 
3. L²ÜPu, §VôLWôNû] BiP CWôU êoj§«û] 
  Hj§l ×LZôR SôùYRtúLô?  
  SôùYRtúLô? ùNTUôûXùVRtúLô? 
 GiÔRtÏ U]§tùLhPôR AWYûQúVô²u J«−û] 
 SuÏ LiÓùLôs[ôR LiLù[RtúLô?  
 LiLù[RtúLô? LiL°u J°ùVRtúLô? 

 Kannada 

®Ú. G«Ú−VÚ ÈÚß«ÚÑÚßOÚß ÁÛ¬ ®Ú«Ú−VÚ ËÛ¿ß ÑæàVÚÑÚß  
    ®Ú«Úß−VÚ OÚ«ÚßOæà«Ú¬ OÚ«Úß−(ÅæÞ)ÅæÞ  
    OÚ«Úß−(ÅæÞ)ÅæÞ OÚ{o Éß«Úß−(ÅæÞ)ÅæÞ 
^Ú1. ÈæàÞÔÚÈÚßß}æàÞ ¬ÞÄ ÈÛÂ ÈÛÔÚ OÛ¬¡¬ OæÞÂ«Ú  
    * ÔÚÂ¬ OÚlßoOæà«Ú¬ ¥æÞÔÚ(ÈæßÞ)ÅæÞ  
    ¥æÞÔÚ(ÈæßÞ)ÅæÞ(¿ßÞ) VæÞÔÚ(ÈæßÞ)ÅæÞ (G) 
^Ú2. ÑÚÁÚÒd ÈÚßÅæÇ }Úß×ÚÒ ÉÁÚßÈÛf ®ÛÂeÛ}Ú®Úâ´  
    ÉÁÚßÄ^æÞ ®Úãfj`¬ OÚÁÚÈÚßß(ÅæÞ)ÅæÞ  
    OÚÁÚÈÚßß(ÅæÞ)ÅæÞ(¿ßÞ) OÛ®Úâ´ÁÚÈÚßß(ÅæÞ)ÅæÞ (G)  
^Ú3. ÈÚáÛÆÉß}æàÞ }ÛÀVÚÁÛdß(«æÞ)Æ«Ú ÁÛÈÚß ÈÚßàÂ¡¬  
    ÅÛÆjÝ` ®æãVÚsÚ¬ «ÛÆ(OæÞ)ÅæÞ  
    «ÛÆ(OæÞ)ÅæÞ ÑÚà}ÚÃ ÈÚáÛÆ(OæÞ)ÅæÞ (G)  

 Malayalam 
]. F¶K a\kpIp cm\n ]¶K imbn skmKkp  
    ]¶pK I\psIm\\n I¶p(te)te  
    I¶p(te)te I−n an¶p(te)te 
N1. tamlaptXm \oe hmcn hml Im´n\n tIcn\  



    {io lcn\n I«psIm\\n tZl(ta)te  
    tZl(ta)te(bo) tKl(ta)te (F) 
N2. kcknP asÃ Xpfkn hncphmPn ]mcnPmX]p  
    hncpetN ]qPn©\n Icap(te)te  
    Icap(te)te(bo) Im]pcap(te)te (F)  
N3. amenantXm XymKcmPp(t\)en\ cma aqcvXn\n  
    emen©n s]mKU\n \men(tI)te  
    \men(tI)te kq{X amen(tI)te (F)  

 Assamese 

Y. A~G ]XaÇEÇõ »ç×X Y~G `ç×Ì^ åaçGaÇ  
    Y~ÇG EõXÇãEõçX×X Eõ~Ç(å_)å_  
    Eõ~Ç(å_)å_ Eõ×°Oô ×]~Ç(å_)å_ 
$Jô1. å]çc÷]ÇãTöç XÝ_ ¾ç×» ¾çc÷ Eõç×Ü™ö×X åEõ×»X  
    `ÒÝ c÷×»×X EõvÇôãEõçX×X åVc÷(å])å_  
    åVc÷(å])å_(Ì^Ý) åGc÷(å])å_ (A) 
$Jô2. a»×aL ]ä{ TÇö_×a ×¾»Ó¾ç×L Yç×»LçTöYÇ  
    ×¾»Ó_ä$Jô YÉ×L‡û×X Eõ»]Ç(å_)å_  
    Eõ»]Ç(å_)å_(Ì^Ý) EõçYÇ»]Ç(å_)å_ (A)  
$Jô3. ]ç×_×]ãTöç ±Ì^çG»çLÇ(åX)×_X »ç] ]É×TöÛ×X  
    _ç×_×‡û åYçGQö×X Xç×_(åEõ)å_  
    Xç×_(åEõ)å_ aÉy ]ç×_(åEõ)å_ (A)  

 Bengali 

Y. A~G ]XaÇEÇõ Ì[ýç×X Y~G `ç×Ì^ åaçGaÇ  
    Y~ÇG EõXÇãEõçX×X Eõ~Ç(å_)å_  
    Eõ~Ç(å_)å_ Eõ×°Oô ×]~Ç(å_)å_ 
»Jô1. å]çc÷]ÇãTöç XÝ_ [ýç×Ì[ý [ýçc÷ Eõç×Ü™ö×X åEõ×Ì[ýX  
    `ÒÝ c÷×Ì[ý×X EõvÇôãEõçX×X åVc÷(å])å_  
    åVc÷(å])å_(Ì^Ý) åGc÷(å])å_ (A) 
»Jô2. aÌ[ý×aL ]ä{ TÇö_×a ×[ýÌ[ýÓ[ýç×L Yç×Ì[ýLçTöYÇ  



    ×[ýÌ[ýÓ_ä»Jô YÉ×L‡û×X EõÌ[ý]Ç(å_)å_  
    EõÌ[ý]Ç(å_)å_(Ì^Ý) EõçYÇÌ[ý]Ç(å_)å_ (A)  
»Jô3. ]ç×_×]ãTöç ±Ì^çGÌ[ýçLÇ(åX)×_X Ì[ýç] ]É×TöÛ×X  
    _ç×_×‡û åYçGQö×X Xç×_(åEõ)å_  
    Xç×_(åEõ)å_ aÉy ]ç×_(åEõ)å_ (A)  

 Gujarati 

~É. +è}ÉNÉ ©É{É»ÉÖHÖí −÷ÉÊ{É ~É}ÉNÉ ¶ÉÉÊ«É »ÉÉèNÉ»ÉÖ  
    ~É}ÉÖNÉ Hí{ÉÖHíÉè{ÉÊ{É Hí}ÉÖ(±Éà)±Éà  
    Hí}ÉÖ(±Éà)±Éà HíÎi`ò Ê©É}ÉÖ(±Éà)±Éà 
SÉ1. ©ÉÉà¾ú©ÉÖlÉÉà {ÉÒ±É ´ÉÉÊ−÷ ´ÉÉ¾ú HíÉÎ{lÉÊ{É HàíÊ−÷{É  
    ¸ÉÒ ¾úÊ−÷Ê{É Hí`Ãò`ÖòHíÉè{ÉÊ{É qàö¾ú(©Éà)±Éà  
    qàö¾ú(©Éà)±Éà(«ÉÒ) NÉà¾ú(©Éà)±Éà (+è) 
SÉ2. »É−÷Ê»ÉWð ©É±±Éè lÉÖ³Ê»É Ê´É®ø´ÉÉÊWð ~ÉÉÊ−÷XlÉ~ÉÖ  
    Ê´É®ø±ÉSÉà ~ÉÚÊWð_SÉÊ{É Hí−÷©ÉÖ(±Éà)±Éà  
    Hí−÷©ÉÖ(±Éà)±Éà(«ÉÒ) HíÉ~ÉÖ−÷©ÉÖ(±Éà)±Éà (+è)  
SÉ3. ©ÉÉÊ±ÉÊ©ÉlÉÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð({Éà)Ê±É{É −÷É©É ©ÉÚÌlÉÊ{É  
    ±ÉÉÊ±ÉÎ_SÉ ~ÉÉèNÉeôÊ{É {ÉÉÊ±É(Hàí)±Éà  
    {ÉÉÊ±É(Hàí)±Éà »ÉÚmÉ ©ÉÉÊ±É(Hàí)±Éà (+è)  

 Oriya 

`. H_ïN c_jÊLÊ eþÐ_Þ `_ïN hÐ¯ÞÆ ÒjÐNjÊ  
    `_ðãN L_ÊÒLÐ__Þ L_ðã(Òmþ)Òmþ  
    L_ðã(Òmþ)Òmþ LÃÞ¤ cÞ_ðã(Òmþ)Òmþ 
Q1. ÒcÐkþcÊÒ[Ð _Ñmþ gÐeÞþ gÐkþ LÐ«ÞÆ_Þ ÒLeÞþ_  
    hõÑ kþeÞþ_Þ LpÊÒLÐ__Þ Ò]kþ(Òc)Òmþ  
    Ò]kþ(Òc)Òmþ(¯ÆÑ) ÒNkþ(Òc)Òmþ (H) 
Q2. jeþjÞS cÒmîþ [ÊfjÞ gÞeÊþgÐSÞ `ÐeÞþSÐ[`Ê  
    gÞeÊþmþÒQ `ËSÞq_Þ LeþcÊ(Òmþ)Òmþ  
    LeþcÊ(Òmþ)Òmþ(¯ÆÑ) LÐ`ÊeþcÊ(Òmþ)Òmþ (H)  



Q3. cÐmÞþcÞÒ[Ð [ÔÐNeþÐSÊ(Ò_)mÞþ_ eþÐc cË[Ù_Þ  
    mþÐmÞþqÞ Ò`ÐNX_Þ _ÐmÞþ(ÒL)Òmþ  
    _ÐmÞþ(ÒL)Òmþ jË[ö cÐmÞþ(ÒL)Òmþ (H)  

 Punjabi 

a. B~°`I g`nxEx jsu` a°`I osuh n¨Inx  
    a°`xI E`xE¨`u` E°`x(k~)k~  
    E°`x(k~)k~ EuXS ug°`x(k~)k~ 
M1. g¨pgxY¨ `vk msuj msp Esu`Yu` E~uj`  
    o®v puju` E°SxE¨`u` ]~p(g~)k~  
    ]~p(g~)k~(hv) I~p(g~)k~ (B~) 
M2. njunO g°k~ Yxkun umjxmsuO asujOsYax  
    umjxkM~ ayuORMu` Ejgx(k~)k~  
    Ejgx(k~)k~(hv) Esaxjgx(k~)k~ (B~)  
M3. gsukugY¨ YisIjsOx(`¡)uk` jsg gyujYu`  
    ksukuRM a¨IUu` `suk(E~)k~  
    `suk(E~)k~ nyZ gsuk(E~)k~ (B~)  
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